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1Co 8:1  (NA26 / 和合本 / 新譯本 / NASB / NRSV / NIV) 
o Peri; de; tw'n eijdwloquvtwn, oi~damen o&ti pavnteß gnw'sin e~comen. hJ gnw'siß fusioi', hJ de; ajgavph oijkodomei'.  
o 論到祭偶像之物，我們曉得我們都有知識。但知識是叫人自高自大，惟有愛心能造就人。 
o 關於祭過偶像的食物，我們曉得我們都有知識。但知識會使人自高自大，唯有愛心能造就人。 
o Now concerning things sacrificed to idols, we know that we all have knowledge. Knowledge makes arrogant, but love edifies. 
o Now concerning food sacrificed to idols: we know that "all of us possess knowledge." Knowledge puffs up, but love builds up. 
o Now about food sacrificed to idols: We know that we all possess knowledge. Knowledge puffs up, but love builds up. 
1Co 8:2 
o ei~ tiß dokei' ejgnwkevnai ti, ou~pw e~gnw kaqw;ß dei' gnw'nai:  
o 若有人以為自己知道甚麼，按他所當知道的，他仍是不知道。 
o 如果有人自以為知道些甚麼，那麼，他應該知道的，他還是不知道。 
o If anyone supposes that he knows anything, he has not yet known as he ought to know;  
o Anyone who claims to know something does not yet have the necessary knowledge;  
o The man who thinks he knows something does not yet know as he ought to know. 
1Co 8:3 
o eij dev tiß ajgapa'/ to;n qeovn, ouJ'toß e~gnwstai uJpj aujtou'.  
o 若有人愛神，這人乃是神所知道的。 
o 如果有人愛 神，這人是 神所知道的。 
o but if anyone loves God, he is known by Him.  
o but anyone who loves God is known by him.  
o But the man who loves God is known by God. 
1Co 8:4 
o Peri; th'ß brwvsewß ou\n tw'n eijdwloquvtwn oi~damen o&ti oujde;n ei~dwlon ejn kovsmw/, kai; o&ti oujdei;ß qeo;ß eij mh; eiJ'ß  
o 論到吃祭偶像之物，我們知道偶像在世上算不得甚麼，也知道神只有一位，再沒有別的神。 
o 關於吃祭過偶像的食物，我們知道世上的偶像算不得甚麼，也知道 神只有一位，沒有別的神。 
o Therefore concerning the eating of things sacrificed to idols, we know that there is no such thing as an idol in the world, and 

that there is no God but one.  
o Hence, as to the eating of food offered to idols, we know that "no idol in the world really exists," and that "there is no God but 

one." 
o So then, about eating food sacrificed to idols: We know that an idol is nothing at all in the world and that there is no God but 

one. 
1Co 8:5 
o kai; ga;r ei~per eijsi;n legovmenoi qeoi; ei~te ejn oujranw'/ ei~te ejpi; gh'ß, w&sper eijsi;n qeoi; polloi; kai; kuvrioi polloiv,  
o 雖有稱為神的，或在天，或在地，就如那許多的神，許多的主； 
o 雖然有被稱為神的，無論在天上或在地上（就如有許多的“神”許多的“主”）， 
o For even if there are so-called gods whether in heaven or on earth, as indeed there are many gods and many lords,  
o Indeed, even though there may be so-called gods in heaven or on earth—as in fact there are many gods and many lords— 
o For even if there are so-called gods, whether in heaven or on earth (as indeed there are many "gods" and many "lords"), 
1Co 8:6 
o ajll# hJmi'n eiJ'ß qeo;ß oJ pathvr, ejx ouJ' ta; pavnta kai; hJmei'ß eijß aujtovn, kai; eiJ'ß kuvrioß #Ihsou'ß Xristovß, dij ouJ' ta; pavnta kai; hJmei'ß dij aujtou'.  
o 然而我們只有一位神，就是父，萬物都本於他；我們也歸於他─並有一位主，就是耶穌基督─萬物都是藉著他有的；我們也是藉

著他有的。 
o 然而我們只有一位 神，就是父；萬物都是從他而來，我們也為了他而活。我們也只有一位主，就是耶穌基督；萬物都是藉著

他而有的，我們也是藉著他而有的。 
o yet for us there is but one God, the Father, from whom are all things and we exist for Him; and one Lord, Jesus Christ, by 

whom are all things, and we exist through Him. 
o yet for us there is one God, the Father, from whom are all things and for whom we exist, and one Lord, Jesus Christ, through 

whom are all things and through whom we exist. 
o yet for us there is but one God, the Father, from whom all things came and for whom we live; and there is but one Lord, Jesus 

Christ, through whom all things came and through whom we live. 
1Co 8:7 
o jAll# oujk ejn pa'sin hJ gnw'siß: tine;ß de; th'/ sunhqeiva/ e&wß a~rti tou' eijdwvlou wJß eijdwlovquton ejsqivousin, kai; hJ suneivdhsiß aujtw'n ajsqenh;ß 

ou\sa moluvnetai.  
o 但人不都有這等知識。有人到如今因拜慣了偶像，就以為所吃的是祭偶像之物。他們的良心既然軟弱，也就污穢了。 
o 不過，這種知識不是人人都有的。有些人直到現在習慣了拜偶像的事，因此他們吃的時候，就把這些食物看作是真的獻過給偶

像的；他們的良心既然軟弱，就被污穢了。 
o However not all men have this knowledge; but some, being accustomed to the idol until now, eat food as if it were sacrificed 

to an idol; and their conscience being weak is defiled.  
o It is not everyone, however, who has this knowledge. Since some have become so accustomed to idols until now, they still 

think of the food they eat as food offered to an idol; and their conscience, being weak, is defiled.  
o But not everyone knows this. Some people are still so accustomed to idols that when they eat such food they think of it as 
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having been sacrificed to an idol, and since their conscience is weak, it is defiled. 
1Co 8:8 
o brw'ma de; hJma'ß ouj parasthvsei tw'/ qew'/: ou~te eja;n mh; favgwmen uJsterouvmeqa, ou~te eja;n favgwmen perisseuvomen.  
o 其實食物不能叫神看中我們，因為我們不吃也無損，吃也無益。 
o 其實食物不能使我們親近 神，我們不吃也無損，吃也無益。 
o But food will not commend us to God; we are neither the worse if we do not eat, nor the better if we do eat.  
o "Food will not bring us close to God." We are no worse off if we do not eat, and no better off if we do.  
o But food does not bring us near to God; we are no worse if we do not eat, and no better if we do. 
1Co 8:9 
o blevpete de; mhv pwß hJ ejxousiva uJmw'n au&th provskomma gevnhtai toi'ß ajsqenevsin.  
o 只是你們要謹慎，恐怕你們這自由竟成了那軟弱人的絆腳石。 
o 然而你們要謹慎，免得你們這自由成了軟弱的人的絆腳石。 
o But take care that this liberty of yours does not somehow become a stumbling block to the weak. 
o But take care that this liberty of yours does not somehow become a stumbling block to the weak. 
o Be careful, however, that the exercise of your freedom does not become a stumbling block to the weak. 
1Co 8:10 
o eja;n gavr tiß i~dh/ se; to;n e~conta gnw'sin ejn eijdwleivw/ katakeivmenon, oujci; hJ suneivdhsiß aujtou' ajsqenou'ß o~ntoß oijkodomhqhvsetai eijß to; ta; 

eijdwlovquta ejsqivein;  
o 若有人見你這有知識的，在偶像的廟裏坐席，這人的良心，若是軟弱，豈不放膽去吃那祭偶像之物嗎？ 
o 因為如果有人看見你這有知識的人，在偶像的廟裡吃飯，他的良心若是軟弱，他不就放膽去吃那祭過偶像的食物嗎？ 
o For if someone sees you, who have knowledge, dining in an idol's temple, will not his conscience, if he is weak, be 

strengthened to eat things sacrificed to idols? 
o For if others see you, who possess knowledge, eating in the temple of an idol, might they not, since their conscience is weak, 

be encouraged to the point of eating food sacrificed to idols?  
o For if anyone with a weak conscience sees you who have this knowledge eating in an idol's temple, won't he be emboldened 

to eat what has been sacrificed to idols? 
1Co 8:11 
o ajpovllutai ga;r oJ ajsqenw'n ejn th'/ sh'/ gnwvsei, oJ ajdelfo;ß dij oJ;n Xristo;ß ajpevqanen.  
o 因此，基督為他死的那軟弱弟兄，也就因你的知識沉淪了。 
o 因此，基督已經為他死了的那軟弱的弟兄，就因你的知識而滅亡了。 
o For through your knowledge he who is weak is ruined, the brother for whose sake Christ died. 
o So by your knowledge those weak believers for whom Christ died are destroyed. 
o So this weak brother, for whom Christ died, is destroyed by your knowledge. 
1Co 8:12 
o ou&twß de; aJmartavnonteß eijß tou;ß ajdelfou;ß kai; tuvptonteß aujtw'n th;n suneivdhsin ajsqenou'san eijß Xristo;n aJmartavnete.  
o 你們這樣得罪弟兄們，傷了他們軟弱的良心，就是得罪基督。 
o 你們這樣得罪弟兄，傷了他們軟弱的良心，就是得罪基督了。 
o And so, by sinning against the brethren and wounding their conscience when it is weak, you sin against Christ.  
o But when you thus sin against members of your family, and wound their conscience when it is weak, you sin against Christ. 
o When you sin against your brothers in this way and wound their weak conscience, you sin against Christ. 
1Co 8:13 
o diovper eij brw'ma skandalivzei to;n ajdelfovn mou, ouj mh; favgw kreva eijß to;n aijw'na, i&na mh; to;n ajdelfovn mou skandalivsw.  
o 所以，食物若叫我弟兄跌倒，我就永遠不吃肉，免得叫我弟兄跌倒了。 
o 所以，如果食物使我的弟兄跌倒，我就永遠不再吃肉，免得使我的弟兄跌倒了。 
o Therefore, if food causes my brother to stumble, I will never eat meat again, so that I will not cause my brother to stumble. 
o Therefore, if food is a cause of their falling, I will never eat meat, so that I may not cause one of them to fall.  
o Therefore, if what I eat causes my brother to fall into sin, I will never eat meat again, so that I will not cause him to fall. 
1Co 9:1 
o Oujk eijmi; ejleuvqeroß; oujk eijmi; ajpovstoloß; oujci; #Ihsou'n to;n kuvrion hJmw'n eJwvraka; ouj to; e~rgon mou uJmei'ß ejste ejn kurivw/;  
o 我不是自由的嗎？我不是使徒嗎？我不是見過我們的主耶穌嗎？你們不是我在主裡面所做之工嗎？ 
o 我不是自由的嗎？我不是使徒嗎？我不是見過我們的主耶穌嗎？你們不是我在主裡面的工作嗎？ 
o Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our Lord? Are you not my work in the Lord?  
o Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our Lord? Are you not my work in the Lord?  
o Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our Lord? Are you not the result of my work in the Lord? 
1Co 9:2 
o eij a~lloiß oujk eijmi; ajpovstoloß, ajllav ge uJmi'n eijmi: hJ ga;r sfragivß mou th'ß ajpostolh'ß uJmei'ß ejste ejn kurivw/.  
o 假若在別人我不是使徒，在你們我總是使徒。因為你們在主裡正是我作使徒的印證。 
o 對別人來說，我或許不是使徒，但對你們來說，我總是使徒，因為你們就是我在主裡作使徒的印記。 
o If to others I am not an apostle, at least I am to you; for you are the seal of my apostleship in the Lord.  
o If I am not an apostle to others, at least I am to you; for you are the seal of my apostleship in the Lord.  
o Even though I may not be an apostle to others, surely I am to you! For you are the seal of my apostleship in the Lord. 



哥林多前書 8:1-9:27          Feb 12, 2006 

 3

1Co 9:3 
o JH ejmh; ajpologiva toi'ß ejme; ajnakrivnousivn ejstin au&th.  
o 我對那盤問我的人就是這樣分訴。 
o 對那些盤問我的人，這就是我的答辯。 
o My defense to those who examine me is this:  
o This is my defense to those who would examine me.  
o This is my defense to those who sit in judgment on me. 
1Co 9:4 
o mh; oujk e~comen ejxousivan fagei'n kai; pei'n;  
o 難道我們沒有權柄靠福音吃喝嗎？ 
o 難道我們沒有權利吃喝嗎？ 
o Do we not have a right to eat and drink?  
o Do we not have the right to our food and drink?  
o Don't we have the right to food and drink? 
1Co 9:5 
o mh; oujk e~comen ejxousivan ajdelfh;n gunai'ka periavgein, wJß kai; oiJ loipoi; ajpovstoloi kai; oiJ ajdelfoi; tou' kurivou kai; Khfa'ß;  
o 難道我們沒有權柄娶信主的姊妹為妻，帶著一同往來，彷彿其餘的使徒和主的弟兄，並磯法一樣嗎？ 
o 難道我們沒有權利，像其餘的使徒、主的弟兄和磯法一樣，帶著信主的妻子往來嗎？ 
o Do we not have a right to take along a believing wife, even as the rest of the apostles and the brothers of the Lord and 

Cephas?  
o Do we not have the right to be accompanied by a believing wife, as do the other apostles and the brothers of the Lord and 

Cephas?  
o Don't we have the right to take a believing wife along with us, as do the other apostles and the Lord's brothers and Cephas? 
1Co 9:6 
o ĥ movnoß ejgw; kai; Barnaba'ß oujk e~comen ejxousivan mh; ejrgavzesqai;  
o 獨有我與巴拿巴沒有權柄不做工嗎？ 
o 難道只有我和巴拿巴沒有權利不作工嗎？ 
o Or do only Barnabas and I not have a right to refrain from working?  
o Or is it only Barnabas and I who have no right to refrain from working for a living?  
o Or is it only I and Barnabas who must work for a living? 
1Co 9:7 
o tivß strateuvetai ijdivoiß ojywnivoiß potev; tivß futeuvei ajmpelw'na kai; to;n karpo;n aujtou' oujk ejsqivei; ĥ tivß poimaivnei poivmnhn kai; ejk tou' gavlaktoß 

th'ß poivmnhß oujk ejsqivei;  
o 有誰當兵自備糧餉呢？有誰栽葡萄園不吃園裡的果子呢？有誰牧養牛羊不吃牛羊的奶呢？ 
o 有誰當兵要自備糧餉呢？有誰栽種葡萄園，不吃園裡的果子呢？有誰牧養羊群，不喝羊的奶呢？ 
o Who at any time serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard and does not eat the fruit of it? Or who tends 

a flock and does not use the milk of the flock?  
o Who at any time pays the expenses for doing military service? Who plants a vineyard and does not eat any of its fruit? Or who 

tends a flock and does not get any of its milk?  
o Who serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard and does not eat of its grapes? Who tends a flock and 

does not drink of the milk? 
1Co 9:8 
o Mh; kata; a~nqrwpon tau'ta lalw', ĥ kai; oJ novmoß tau'ta ouj levgei;  
o 我說這話，豈是照人的意見？律法不也是這樣說嗎？ 
o 我說這話，不是照著人的意見，律法不也是這樣說嗎？ 
o I am not speaking these things according to human judgment, am I? Or does not the Law also say these things? 
o Do I say this on human authority? Does not the law also say the same?  
o Do I say this merely from a human point of view? Doesn't the Law say the same thing? 
1Co 9:9 
o ejn ga;r tw'/ Mwu>sevwß novmw/ gevgraptai, Ouj khmwvseiß bou'n ajlow'nta. mh; tw'n bow'n mevlei tw'/ qew'/;  
o 就如摩西的律法記著說：“牛在場上踹穀的時候，不可籠住牠的嘴。＂難道 神所掛念的是牛嗎？ 
o 就在摩西的律法上記著說：“牛踹穀的時候，不可籠住牠的嘴。”難道 神關心的只是牛嗎？ 
o For it is written in the Law of Moses, "YOU SHALL NOT MUZZLE THE OX WHILE HE IS THRESHING." God is not 

concerned about oxen, is He? 
o For it is written in the law of Moses, "You shall not muzzle an ox while it is treading out the grain." Is it for oxen that God is 

concerned?  
o For it is written in the Law of Moses: "Do not muzzle an ox while it is treading out the grain." Is it about oxen that God is 

concerned? 
1Co 9:10 
o ĥ dij hJma'ß pavntwß levgei; dij hJma'ß ga;r ejgravfh, o&ti ojfeivlei ejpj ejlpivdi oJ ajrotriw'n ajrotria'n, kai; oJ ajlow'n ejpj ejlpivdi tou' metevcein.  
o 不全是為我們說的嗎？分明是為我們說的。因為耕種的當存著指望去耕種；打場的也當存得糧的指望去打場。 
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o 這不全是為我們說的嗎？當然是為我們說的，因為耕種的應當存著希望去耕種，收割的也應當存著希望去分享收穫。 
o Or is He speaking altogether for our sake? Yes, for our sake it was written, because the plowman ought to plow in hope, and 

the thresher to thresh in hope of sharing the crops.  
o Or does he not speak entirely for our sake? It was indeed written for our sake, for whoever plows should plow in hope and 

whoever threshes should thresh in hope of a share in the crop.  
o Surely he says this for us, doesn't he? Yes, this was written for us, because when the plowman plows and the thresher 

threshes, they ought to do so in the hope of sharing in the harvest. 
1Co 9:11 
o eij hJmei'ß uJmi'n ta; pneumatika; ejspeivramen, mevga eij hJmei'ß uJmw'n ta; sarkika; qerivsomen;  
o 我們若把屬靈的種子撒在你們中間，就是從你們收割奉養肉身之物，這還算大事嗎？ 
o 我們既然在你們中間撒了屬靈的種子，如果要從你們那裡收穫一些物質的供應，這算是過分嗎？ 
o If we sowed spiritual things in you, is it too much if we reap material things from you? 
o If we have sown spiritual good among you, is it too much if we reap your material benefits?  
o Surely he says this for us, doesn't he? Yes, this was written for us, because when the plowman plows and the thresher 

threshes, they ought to do so in the hope of sharing in the harvest. 
1Co 9:12 
o eij a~lloi th'ß uJmw'n ejxousivaß metevcousin, ouj ma'llon hJmei'ß; #All# oujk ejcrhsavmeqa th'/ ejxousiva/ tauvth/, ajlla; pavnta stevgomen i&na mhv tina 

ejgkoph;n dw'men tw'/ eujaggelivw/ tou' Xristou'.  
o 若別人在你們身上有這權柄，何況我們呢？然而，我們沒有用過這權柄，倒凡事忍受，免得基督的福音被阻隔。 
o 如果別人在你們身上享有這種權利，我們不是更可以享有嗎？然而我們沒有用過這種權利，反而凡事容忍，免得我們攔阻了基

督的福音。 
o If others share the right over you, do we not more? Nevertheless, we did not use this right, but we endure all things so that we 

will cause no hindrance to the gospel of Christ.  
o If others share this rightful claim on you, do not we still more? Nevertheless, we have not made use of this right, but we 

endure anything rather than put an obstacle in the way of the gospel of Christ.  
o If others have this right of support from you, shouldn't we have it all the more? 
1Co 9:13 
o oujk oi~date o&ti oiJ ta; iJera; ejrgazovmenoi Íta;Ñ ejk tou' iJerou' ejsqivousin, oiJ tw'/ qusiasthrivw/ paredreuvonteß tw'/ qusiasthrivw/ summerivzontai;   
o 你們豈不知為聖事勞碌的，就吃殿中的物嗎？伺候祭壇的，就分領壇上的物嗎？ 
o 難道你們不知道，在聖殿供職的，就吃殿中的供物；侍候祭壇的，就分領壇上的祭物嗎？ 
o Do you not know that those who perform sacred services eat the food of the temple, and those who attend regularly to the 

altar have their share from the altar?  
o Do you not know that those who are employed in the temple service get their food from the temple, and those who serve at 

the altar share in what is sacrificed on the altar?  
o But we did not use this right. On the contrary, we put up with anything rather than hinder the gospel of Christ. Don't you know 

that those who work in the temple get their food from the temple, and those who serve at the altar share in what is offered on 
the altar? 

1Co 9:14 
o ou&twß kai; oJ kuvrioß dievtaxen toi'ß to; eujaggevlion kataggevllousin ejk tou' eujaggelivou zh'n. 
o 主也是這樣命定，叫傳福音的靠著福音養生。 
o 主也曾這樣吩咐，叫傳福音的人靠福音為生。 
o So also the Lord directed those who proclaim the gospel to get their living from the gospel. 
o In the same way, the Lord commanded that those who proclaim the gospel should get their living by the gospel. 
o In the same way, the Lord has commanded that those who preach the gospel should receive their living from the gospel. 
1Co 9:15 
o ejgw; de; ouj kevcrhmai oujdeni; touvtwn. oujk e~graya de; tau'ta i&na ou&twß gevnhtai ejn ejmoiv, kalo;n gavr moi ma'llon ajpoqanei'n h~ to; kauvchmav mou 

oujdei;ß kenwvsei.  
o 但這權柄我全沒有用過。我寫這話，並非要你們這樣待我，因為我寧可死，也不叫人使我所誇的落了空！ 
o 但這種權利，我一點也沒有用過。我寫這些話，並不是想叫人這樣待我，因為我寧可死，也不讓人使我所誇耀的落了空。 
o But I have used none of these things. And I am not writing these things so that it will be done so in my case; for it would be 

better for me to die than have any man make my boast an empty one.  
o But I have made no use of any of these rights, nor am I writing this so that they may be applied in my case. Indeed, I would 

rather die than that—no one will deprive me of my ground for boasting!  
o But I have not used any of these rights. And I am not writing this in the hope that you will do such things for me. I would rather 

die than have anyone deprive me of this boast. 
1Co 9:16 
o eja;n ga;r eujaggelivzwmai, oujk e~stin moi kauvchma: ajnavgkh gavr moi ejpivkeitai: oujai; gavr moiv ejstin eja;n mh; eujaggelivswmai.   
o 我傳福音原沒有可誇的，因為我是不得已的；若不傳福音，我便有禍了。 
o 我傳福音原是沒有可誇的，因我不能不傳。如果不傳福音，我就有禍了。 
o For if I preach the gospel, I have nothing to boast of, for I am under compulsion; for woe is me if I do not preach the gospel.  
o If I proclaim the gospel, this gives me no ground for boasting, for an obligation is laid on me, and woe to me if I do not 

proclaim the gospel!  
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o Yet when I preach the gospel, I cannot boast, for I am compelled to preach. Woe to me if I do not preach the gospel! 
1Co 9:17 
o eij ga;r eJkw;n tou'to pravssw, misqo;n e~cw: eij de; a~kwn, oijkonomivan pepivsteumai.  
o 我若甘心做這事，就有賞賜；若不甘心，責任卻已經託付我了。 
o 如果我甘心作這事，就有賞賜；即使不甘心，這職責還是託付我了。 
o For if I do this voluntarily, I have a reward; but if against my will, I have a stewardship entrusted to me.  
o For if I do this of my own will, I have a reward; but if not of my own will, I am entrusted with a commission. 
o If I preach voluntarily, I have a reward; if not voluntarily, I am simply discharging the trust committed to me. 
1Co 9:18 
o tivß ou\n mouv ejstin oJ misqovß; i&na eujaggelizovmenoß ajdavpanon qhvsw to; eujaggevlion, eijß to; mh; katacrhvsasqai th'/ ejxousiva/ mou ejn tw'/ 

eujaggelivw/.  
o 既是這樣，我的賞賜是甚麼呢？就是我傳福音的時候，叫人不花錢得福音，免得用盡我傳福音的權柄。 
o 那麼，我的賞賜是甚麼呢？就是我傳福音時，叫人免費得著福音。這樣，我就沒有用過傳福音可以享有的權利了。 
o What then is my reward? That, when I preach the gospel, I may offer the gospel without charge, so as not to make full use of 

my right in the gospel.  
o What then is my reward? Just this: that in my proclamation I may make the gospel free of charge, so as not to make full use 

of my rights in the gospel.  
o What then is my reward? Just this: that in preaching the gospel I may offer it free of charge, and so not make use of my rights 

in preaching it. 
1Co 9:19 
o jEleuvqeroß ga;r w^n ejk pavntwn pa'sin ejmauto;n ejdouvlwsa, i&na tou;ß pleivonaß kerdhvsw:  
o 我雖是自由的，無人轄管，然而我甘心作了眾人的僕人，為要多得人。 
o 我雖然自由，不受任何人管轄，但我自願成為眾人的奴僕，為的是要多得一些人。 
o For though I am free from all men, I have made myself a slave to all, so that I may win more. 
o For though I am free with respect to all, I have made myself a slave to all, so that I might win more of them.  
o Though I am free and belong to no man, I make myself a slave to everyone, to win as many as possible. 
1Co 9:20 
o kai; ejgenovmhn toi'ß #Ioudaivoiß wJß #Ioudai'oß, i&na #Ioudaivouß kerdhvsw: toi'ß uJpo; novmon wJß uJpo; novmon, mh; w^n aujto;ß uJpo; novmon, i&na tou;ß uJpo; 

novmon kerdhvsw:  
o 向猶太人，我就作猶太人，為要得猶太人；向律法以下的人，我雖不在律法以下，還是作律法以下的人，為要得律法以下的

人； 
o 對猶太人，我就作猶太人，為了要得著猶太人；對律法以下的人，雖然我自己不在律法之下，還是作了律法以下的人，為了要

得著律法以下的人。 
o To the Jews I became as a Jew, so that I might win Jews; to those who are under the Law, as under the Law though not 

being myself under the Law, so that I might win those who are under the Law;  
o To the Jews I became as a Jew, in order to win Jews. To those under the law I became as one under the law (though I myself 

am not under the law) so that I might win those under the law.   
o To the Jews I became like a Jew, to win the Jews. To those under the law I became like one under the law (though I myself 

am not under the law), so as to win those under the law. 
1Co 9:21 
o toi'ß ajnovmoiß wJß a~nomoß, mh; w^n a~nomoß qeou' ajll# e~nnomoß Xristou', i&na kerdavnw tou;ß ajnovmouß:   
o 向沒有律法的人，我就作沒有律法的人，為要得沒有律法的人。其實我在 神面前，不是沒有律法；在基督面前，正在律法之

下。 
o 對沒有律法的人，我就作了沒有律法的人，其實我不是在 神的律法以外，而是在基督的律法之下，為了要得著沒有律法的

人。 
o to those who are without law, as without law, though not being without the law of God but under the law of Christ, so that I 

might win those who are without law.  
o To those outside the law I became as one outside the law (though I am not free from God's law but am under Christ's law) so 

that I might win those outside the law.  
o To those not having the law I became like one not having the law (though I am not free from God's law but am under Christ's 

law), so as to win those not having the law. 
1Co 9:22 
o ejgenovmhn toi'ß ajsqenevsin ajsqenhvß, i&na tou;ß ajsqenei'ß kerdhvsw: toi'ß pa'sin gevgona pavnta, i&na pavntwß tina;ß swvsw.  
o 向軟弱的人，我就作軟弱的人，為要得軟弱的人；向甚麼樣的人，我就作甚麼樣的人。無論如何總要救些人。 
o 對軟弱的人，我就成了軟弱的人，為了要得著軟弱的人。對怎麼樣的人，我就作怎麼樣的人；無論如何，總要救一些人。 
o To the weak I became weak, that I might win the weak; I have become all things to all men, so that I may by all means save 

some.  
o To the weak I became weak, so that I might win the weak. I have become all things to all people, that I might by all means 

save some.  
o To the weak I became weak, to win the weak. I have become all things to all men so that by all possible means I might save 

some. 
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1Co 9:23 
o pavnta de; poiw' dia; to; eujaggevlion, i&na sugkoinwno;ß aujtou' gevnwmai.   
o 凡我所行的，都是為福音的緣故，為要與人同得這福音的好處。 
o 我所作的一切，都是為了福音的緣故，好讓我與別人同享福音的好處。 
o I do all things for the sake of the gospel, so that I may become a fellow partaker of it. 
o I do it all for the sake of the gospel, so that I may share in its blessings.  
o I do all this for the sake of the gospel, that I may share in its blessings. 
1Co 9:24 
o Oujk oi~date o&ti oiJ ejn stadivw/ trevconteß pavnteß me;n trevcousin, eiJ'ß de; lambavnei to; brabei'on; ou&twß trevcete i&na katalavbhte.  
o 凡我所行的，都是為福音的緣故，為要與人同得這福音的好處。 
o 難道你們不知道，在場上賽跑的人，雖然大家都跑，但得獎的只有一個人嗎？你們都應當這樣跑，好叫你們可以得獎。 
o Do you not know that those who run in a race all run, but only one receives the prize? Run in such a way that you may win. 
o Do you not know that in a race the runners all compete, but only one receives the prize? Run in such a way that you may win 

it. 
o Do you not know that in a race all the runners run, but only one gets the prize? Run in such a way as to get the prize. 
1Co 9:25 
o pa'ß de; oJ ajgwnizovmenoß pavnta ejgkrateuvetai, ejkei'noi me;n ou\n i&na fqarto;n stevfanon lavbwsin, hJmei'ß de; a~fqarton.  
o 凡較力爭勝的，諸事都有節制，他們不過是要得能壞的冠冕；我們卻是要得不能壞的冠冕。 
o 凡參加運動比賽的，在一切事上都有節制；他們這樣作，不過要得到能壞的冠冕，我們卻是要得不朽的冠冕。 
o Everyone who competes in the games exercises self-control in all things. They then do it to receive a perishable wreath, but 

we an imperishable. 
o Athletes exercise self-control in all things; they do it to receive a perishable wreath, but we an imperishable one.  
o Everyone who competes in the games goes into strict training. They do it to get a crown that will not last; but we do it to get a 

crown that will last forever. 
1Co 9:26 
o ejgw; toivnun ou&twß trevcw wJß oujk ajdhvlwß, ou&twß pukteuvw wJß oujk ajevra devrwn:  
o 所以，我奔跑，不像無定向的；我鬥拳，不像打空氣的。 
o 所以我奔跑，不是沒有目標的；我鬥拳，不是打空氣的。 
o Therefore I run in such a way, as not without aim; I box in such a way, as not beating the air; 
o So I do not run aimlessly, nor do I box as though beating the air;  
o Therefore I do not run like a man running aimlessly; I do not fight like a man beating the air. 
1Co 9:27 
o ajlla; uJpwpiavzw mou to; sw'ma kai; doulagwgw', mhv pwß a~lloiß khruvxaß aujto;ß ajdovkimoß gevnwmai.  
o 我是攻克己身，叫身服我，恐怕我傳福音給別人，自己反被棄絕了。 
o 我要克制自己的身體，叫身體服我，免得我傳了給別人，自己反而落選了。 
o but I discipline my body and make it my slave, so that, after I have preached to others, I myself will not be disqualified. 
o but I punish my body and enslave it, so that after proclaiming to others I myself should not be disqualified.  
o No, I beat my body and make it my slave so that after I have preached to others, I myself will not be disqualified for the prize. 

 


